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Nicht weit von hier lebt ein König, 
der Stille in seinem Reich wünscht. 
Seine geliebte Tochter jedoch ist laut,
fröhlich und wild – all das, was der 
König nicht duldet. Nach einem zu 
stürmischen Spiel sperrt er den Drachen 
der Prinzessin in einen Käfig, woraufhin sie 
sehr wütend und sehr still wird. Zu still für den 
König, der nun erst recht keine Ruhe mehr findet.
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In un paese non lontano da qui vive 
un re che desidera la quiete assoluta nel 
suo regno. Però la sua amatissima figlia 
è allegra, vivace e chiassosa – tutte cose che 
il re non tollera. Dopo un gioco particolarmente 
turbolento il re fa rinchiudere il drago della 
principessa in una gabbia. La principessa è 
così furibonda che si chiude nel silenzio. 
Questo silenzio diventa insopportabile 
persino per il re, che non riesce più 
a trovare pace.
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Von der Prinzessin,
die ihren Vater das 

Heulen Lehrte

La principessa
che insegnò a suo
padre a piangere
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